
«Gratia plena» (Le 1,28). 
Sentido de una traducción 

Las dos primeras palabras del saludo del ángel Gabriel a la 
Virgen María, Xatpe xsxapt'tWJ.lÉVlj, han producido frecuentemente 
cierta perplejidad en el traductor. Pues, a pesar de su aparente 
simplicidad, se pueden entender con diversos matices, no siem­
pre conciliables. Prescindiendo de Xa'tpé, vamos a ocuparnos de 
xsxapt'tWJ.lÉVl¡, y en particular del sentido y alcance que tiene en la 
traducción de la Vetus latina 2, que recogió la Vulgata: gratia 
plena. Esta traducción es importante, pues es común en las Bi­
blias católicas, es oficial en el Avemaría, y ha alentado muchos 
desarrollos de la Mariología, particularmente el dogma de la In­
maculada Concepción. 

Pero, por otra parte, algunas versiones católicas de la Biblia 
tienden modernamente a modificarla, en general en busca de 

1 El P. S. LYONNET, S.J., XAIPE KEXAPITóMENH: Bíblica 20 (1939) 
131-141, propuso entender khaíre en el sentido ~irecto .de alégrate, en 
vez del sentido trivial que tenía como saludo habitual gnego, conespon­
diente al aue latino buenos días castellano, y que entre hebreos habría 
sido salóm ="paz" .• Se funda en su correspondencia con las profecías 
mesiánicas y en la exégesis de los Padres griegos. Su interpretación ha 
tenido mucho eco y ha trascendido a algunas versiones modernas, aun­
que contra ella se dirige el artículo de AUGUST STROBEL, Der Gruss an 
Maria (Le 1,28). Bine philologische Betrachtung zu seinem Sinngehalt: 
Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 53 (1962) 86-110. Pero, 
desde luego, el "Buenos días" de la Biblia de los Testigos de Jehová re­
sulta poco satisfactorio. 

2 En la Vetus latina hay tres variantes, que ya citaremos, pero lo 
normal es gratia plena. Cf. ADOLF JüLICHER, Itala. Das Neue Testament 
in altlateinischer Oberlieferung, t. 3, Berlín 1954, p. 6; P. SABATIER, Bi­
bliorum Sacrorum Latinae Versiones Antiquae seu Vetus Italica, t. 3, 
Parisiis 1751, p. 260. 

50 (1975) ESTUDIOS ECLESIÁSTICOS 357-389 
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un equivalente monoverbal, y eliminando la palabra llena, que 
no encuentran en el original 3• El problema, además, se agudiza 
en las versiones ecuménicas, que si bien usan giros que indican 
abundancia '\ rehuyen la expresión de plenitud. Pues los protes­
tantes creen que los católicos afirman el llena de gracia por mo­
tivos teológicos, aunque más bien es al revés: las conclusiones 
teológicas se derivan del gratia plena, con el que se han encon­
trado desde hace casi dos milenios. En cualquier caso, aquéllos 
consideran la versión del saludo del ángel como una clave de 
traducción. Uno de los mayores especialistas mundiales en tra­
ducciones bíblicas nos expone el punto de vista protestante con 
toda nitidez: 

"One key passage which became an issue for aU Protestant Re­
formation translators is Luke 1 : 28, where the Vulgata rendering 
of plena gratiae 'full of grace' (a key passage for those who claim 
that Mary is able to dispense grace), is obviously an inaccurate 
translation of the Greek participle kekharitomene. Luther therefo­
re rejected the earlier German rendering of voll Gnaden (based on 
the Vulgate) and used holdselige, a very dose parallel to the Greek. 
This same problem was an issue for Tyndale in English and for 
Reina and Valera in Spanish" 5• 

Fijémonos en una palabra, que está en el origen de este estu­
dio: inaccurate ="inexacto, incorrecto, erróneo". Además ob­
viously. ¿Se ~puede aplicar esta calificación a la versión latina 
gratia plena, y a las que a lo largo de los siglos se han inspirado 
en ella? Advierto que trato el asunto desde el punto de vista es­
trictamente filológico, no del teológico 6• 

3 Limitándonos al castellano, señalamos las siguientes: agraciada (Re­
gina), la Amada y Favorecida (Latinoame~icana), fav_orecida (Mat~os). ~o 
encuentro ninguna más, El llena de gracza se manttene con pers1stenc1a, 
y tenemos entendido que la Conferencia Episcopal Española mandó res­
tituirlo en los proyectos del leccionario litúrgico. 

4 ¡Salve, altamente dotada de gracia!, dice la versión ecuménica (no 
oficial) en castellano: Nuevo Testamento. Versión ecuménica, Barce-
lona 1968. 

5 EuGENE A. NmA, Toward a Science of Translating, with Special Re-
ference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Lei­
den 1964, p. 28. Nuestra opinión sobre la versión de Lutero, infra en 
nota 22. Hay que puntualizar además que no es el misterio de María 
Medianera de todas las gracias el que se funda en esta palabra. Pues no 
son sus gracias, sino las de Cristo, las que nos vienen por su mediación. 
Aunque esa mediación sí tuvo su inicio y fundamento en el consentimien­
to que daría la Virgen a la Encarnación del Verbo en este mismo pasaje 
de la Anunciación. 
, 6 Los artículos que tocan el tema desde el punto de vista filológico, 
y que vamos a citar. son los siguientes por orden cronológico: 
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l. "GRATIA" 

Una lista y un análisis de los verbos griegos en -óm que apa· 

recen en el Nuevo Testamento, se encuentran en la gramática de 

Moulton & Howard 7• Estos verbos son denominativos, se deri­

van de un nombre, y realizan lo que ese nombre significa. Por 

ejemplo, de ?tup="fuego" se forma 7topóro="incendiar". La dife­

rencia con los otros verbos se puede ver en aoo'Aóm="esclavizar", 

en contraste con aoo'Aaóro="ser esclavo". 
Ahora bien, xexapt-cmp.én¡ es un participio de perfecto pasivo 

de xapt-córo. Si xapí~op.at significa "agradar", xapt-córo es dotar de 

xápt~ a alguien, infundirle gracia, agraciado, hacerlo grato, her­

moso ... Pues si xápu; puede tener varios significados, también los 

tendrá el verbo xapt-córo, los cuales se determinarán por el con­

texto. Puede referirse a la gracia-belleza, a la gracia-don, a la 

gracia-favor, etc. Estos y otros matices descubre el P. Tuya en 

las doce únicas veces que encuentra este verbo en los siete siglos 

que van desde el n antes de Cristo hasta el v después de Cristo 8• 

FRIEDRICH STUMMER, Beitriige zur Exegese der Vulgata: Zeitschrift für 
die alttestamentliche Wissenschaft 62 (1950) 152-167. 

CHRISTINE MoHRMANN, Ave gratificata: Rivista di Storia della Chiesa 
in Italia 5 (1951) 1-6; reeditado en Études sur le latín des chré­
tiens, t. 1: Storia e Letteratura 65, Roma 1961, pp. 189-194. 

JuLIO FANTINI, S.I., K.EXARITóMENH (Le 1,28). Interpretación fi­

lológica: Salmanticensis 1 (19?4) 760-763. 
MANUEL DE TUYA, O.P., Valoracion exegético-teológica del "Ave, gra­

tia plena" (Le 1 ,28): La Ciencia Tomista 83 (1956) 3-27. 
}EAN-PAUL AUDET, O.P., L'annonce a Marie: Revue Biblique 63 (1956) 

346-374. 
FRAN<;ors BouRASSA, S. J., "KEXARITóMENH" (Le 1,28): Sciences 

Ecclésiastiques 9 (1957) 313-316. 
EuGENE R. CoLE, What Did St. Luke Mean by Kecharitomene?: The 

American Ecclesiastical Review 139 (1958) 228-239. 
M. CAMBE, O.P., La KHARIS chez Saint Luc. Remarques sur quelques 

textes, notamment le KEKHARITóMENE: Revue Biblique 70 
(1963) 193-207. 

7 }AMES HOPE MOULTON & WILBERT FRANCIS HOWARD, A Grammar 

of New Testament Greek, t. 2, Edinburgh 1929, pp. 393-397. 
8 M. DE TUYA, o.c. pp. 9-13. El P. Tuya concluye que se usa tres 

veces para indicar belleza física, dos veces benevolencia, dos veces favor 

humano, una vez favor sobrenatural, una vez hacer a uno gracioso, ama­
ble, dos veces, posiblemente, ser irreprochable. Más sumariamente, en 
M. CAMBE, o.c., p. 194 nota; A. STROBEL, o.c., p. 106. De suyo son más 
de 12 veces, pues, prescindiendo de aquéllas en que los Santos Padres 

citan las palabras del ángel, está el texto del Crisóstomo que aduciremos 
más adelante (nota 64). 
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Es, pues, un verbo raro de la koiné. Lo usaron dos veces 
los Setenta en su traducción del Eclesiástico (9,8 en variante; 
18,17), una vez Símaco (Sal 17,26), otra San Lucas (1,28) y otra 
San Pablo (Ef 1,6). Los tres primeros textos los veremos des­
pués, pero en los dos últimos, los del Nuevo Testamento, tiene 
el sentido de gracia sobrenatural 9• 

Esta gracia sobrenatural se puede entender en Le 1,28 desde 
dos puntos de vista distintos, que intentaremos afinar más adee 
lante. Pues se puede referir a la graciambenevolencia y a la gracia­
cualidad: el favor con que Dios acepta a María, la agracia; y el 
don o cualidad que posee María, por el que es aceptable y agra­
ciada. En el saludo del ángel no está claro cuál es el sentido pri~ 
mario. Digo primario, porque en realidad las dos cosas están 
unidas. Lo segundo es consecuencia de lo primero : la benevo­
lencia de Dios se resuelve en don santificante. El único sentido 
que hay que excluir es el inverso: el de suponer que María se 
granjeó la benevolencia de Dios por la santidad de su alma. Sino 
que fue santa, porque Dios la amó. 

A favor del amor benevolente como sentido primario del 
kekharitoméne está lo que dirá después el ángel: N o temas, Ma­
ría, pues has hallado gracia a los ojos de Dios (Le 1,30). Pero la 
especificación del kekharitoméne quizás la darían mejor las pa­
labras que le siguen inmediatamente: ho Kyrios meta sou 10• En 
cualquier caso ambos aspectos se dan en el kekharitoméne como 
..l-- -~-~- ..l- ••-- __ ! ____ -------l- ~~-- __ ... .~._ ••-=..l~- 1~ ~~-.-~ T7 

UV::S l,;d.!.d::S U\;; Ulld 11H;:)l.!J.d 111\J.U\;;Ud, I,;VlllU t;;::Std.l.l UHlUU:; Id l,;dU;::.a. :J 

el efecto. Así, María es grata a Dios porque ha sido agraciada 
por El, objeto de su favor y benevolencia, y, consecuentemente, 
es agraciada en sí, llena de gracia divina, riqueza y belleza sobre­
naturales por la presencia de Dios en ella. 

Consecuentemente, en toda traducción de kekharitoméne la 
alanr>11.n rlol t-b .. m1n" "'" 'mpn ... t-<:>n-ta -¡::;-1 ....... a1o... coa a' anubl ll"" \..-J.""''\..-""".lV~J. U'-"J. \..\,.<~ .U.J.~V ""113 ~J. .1. V .J. l,.U,.J. l."""u .J.-1 ~.I.AV) ~ 0\...-r "i. '-'A. q ""' 
conserve los dos sentidos dichos, siempre que la lengua vernácu­
la posea una palabra blvalente de esa naturaleza. Iv1ejor aún, si 
no solo implica esos dos matices, sino también el resto de la 
amplia gama semántica de la palabra kháris. 

En todo caso, si la lengua receptora carece de una palabra 

9 Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament, begründet von 
GERHARD KITTEL, t. 9, Stuttgart 1973, p. 383: "kharitóo Gnade erweisen, 
begnaden, segnen wird im NT nur in Beziehung auf die gottliche kháris 
gebraucht." WALTER BAUER, Griechisch-Deutsches Wo·rterbuch, Berlin 
51958, col. 1738: "in uns. Lit. nur in Beziehung auf die gottl. kháris". 

10 Así piensan E. R. COLE, o.c., p. 236; y F, BOURASSA, o.c., p. 314. 
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que cumpla con todas estas exigencias, sí es imprescindible que 
no equivoque el sentido fundamental que tiene kekharitoméne 
en el contexto lucano. Así, agraciada es en español un equivalen­
te formalmente exacto de kekharitoméne, pero casi siempre hace 
pensar en la belleza física. Para indicar hermosura o jovialidad, 
San Lucas hubiera escrito kharíessa o eúkharis o epíkharis, como 
sugiere Valkenaer 11• Favorecida cae en la práctica en el mismo 
equívoco que agraciada, y además tiene un campo semántico más 
estrecho que este último. Gratificada, por último, sugiere sobre 
todo una retribución monetaria. 

Conviene, pues, mantener la palabra gracia en las lenguas neo­
latinas, ya que es la única que conserva, sin necesidad de paráfra­
sis, el sentido de gracia divina. Por eso Joüon tiene que añadir: 
objet de la faveur (divine) 12• Aun en el caso de que se restrinja 
kekharitoméne al sentido de gracia-favor, también conviene con­
servar la palabra gracia, porque se usa con ese sentido en Le 1,30: 
has hallado gracia a los ojos de Dios, que mantendría el parale­
lismo con llena de gracia. 

A favor de la palabra gracia están, además de la precisión 
teológica, todas las resonancias bíblicas del término. A Audet, 
que había defendido la traducción de Privilégiée 13, se le opuso 
Bourassa 14, en defensa de la gran hondura neotestamentaria de 
la palabra gracia, cuyos distintos usos confluyen en María. Pues 
María es kekharitoméne porque llevó en su seno a Jesús, que es 
plenitud de gracia, la gracia personificada (Jn 1,14.17), y del que 
hemos recibido gracia sobre gracia (Jn 1,16), con la que el Padre 
nos colmó en el Amado (Ef 1,6), y a Ella en primer lugar. Todas 
estas resonancias deben mantenerse. 

Si pasamos al latín, objeto central de estas páginas, veremos 
que algunas traducciones que parecían muy buenas, porque in­
cluían la gratia en su raíz, no triunfaron porque eran equívocas 
teológicamente. La traducción de Erasmo, gratiosa, tenía en latín 
clásico un sentido muy próximo al de kekharitoméne: qui gratia 
apud omnes plurimum valet 15, algo así como favorecida, que cuen-

n Citado por P. BoNNETAIN, en Dictionnaire de la Bible. Supplément, 
t. 4, Paris 1949, col. 255. 

12 PAUL JoüoN, S.J., L'Évangile de Notre-Seigneur ]ésus-Christ (Ver­
hum Salutis, 5), Paris 1930, p. 283. 

19 J.-P. AUDET, a.c., pp. 358-360. 
14 Art. cit. También hay que tener en cuenta el de M. CAMBE sobre 

la kháris en San Lucas. 
15 Según la definición de AEGIDIUS FORCELLINI, T otius Latinitatis Le­

xicon, t. 3. Prati 1865, p. 236. 
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ta con el favor de los demás. Tenía además a su favor el uso de 
la Vulgata con ese mismo sentido: omnium oculis gratiosa="se 
ganaba el favor ((len) de cuantos la veían", se dice de Ester (2,15). 
En los Setenta: heurískousa khárin. Más difícil es determinar el 
matiz que tiene en Prov 11,16: mulier gratiosa inveniet gloriam; 
en hebreo 'éset f:ten, en los Setenta gyne eukháristos. Pero para 
poder aplicarlo a la Virgen estaba el inconveniente de que tam~ 
bién tenía el sentido activo de generosa, incluso el de nuestro 
graciosa y simpática, pero sobre todo el que, aun en su primera 
acepción, carecía del sentido técnico de gracia divina. Por eso, 
pues, no se impuso, si es que alguien lo propuso en la antigüe­
dad cristiana. 

Sí hubo otra forma en el primer latín cristiano: gratificata, 
participio del verbo transitivo gratifico 16• Se encuentra en dos 
códices de la Ve tus latina: en el cod. Palatinus (e), de origen 
africano, y en el cod. Monacensis (q), occidental, y quizás ilíri­
co 17• Gratificata era gramaticalmente una translación perfecta de 
kekharitoméne, muy afín además, por su contextura, al latín cris= 
tiano, como demuestra Christine Mohrmann 18, a la que seguimos. 
Ella misma nos explica por qué fracasó este neologismo cristiano 
(usado además en la versión de Ef 1,6): porque se confundía con 
el participio del verbo deponente clásico gratificar, que equivalía 
a kharízomai="agradar", "hacerse agradable". De tal modo que 
el mismo San Agustín se vio precisado a explicarlo a sus fieles 19• 

T._ -1---- -- 11--.!.. ~ ,.,..,....,,....,....., _.,.,......,......, ..f..._,..,.,:i"''l,.l"b:._ ..,.,~,I.J.,p~r+Añ-''~N-r'lrl.ol'o't"''' 
lHI..:lU:SU :St: ut:0u a u;:,d.!. pcu.a. ua.u.u ... u ~un.n~~ ~.,._.,....,- u5J.u.u.._.~ ....... , 

y en el latín medieval tomó otros matices. En síntesis, gratificata 
no podía servir porque era poco conocido, confusivo, y porque 
borraba el sentido de gracia divina 20• 

Por eso los cristianos recurrieron a otra traducción, gratia 

16 Prescindimos de la versión latina del cod. Bezae Cantabrigiensis 
(d): habe benedicta dominus tecum benedicta tu inter mulieres. Como 
se ve, traduce de la misma manera kekharitoméne y eulogeméne. Cf. FRE· 
DERICK H. ScRIVn~.¡ER, Bezac Codex Cantabrigiensis)l Cambridge 1864j pá-
gina 162. 

17 Cf. A. JüLICHER, l.c.; P. SABATIER, te.; sobre el cod. Monacensis, 
GERMAIN MORlN, lndices de provenance illyrienne du livre d'Évangiles q, 
en Miscellanea Giovanni Mercati, t. 1 (Studi e Testi, 121), Vaticano 1946, 
pp. 95=102. 

1s C. MoHRMANN, o.c., p. 2. 
19 SAN AGUSTÍN, De praedestinatione sanctorum, 18, 36 (PL 44,987): 

"In qua gratificavit nos, inquit, in dilecto Filio suo: in qua utique vo­
luntate sua gratificavit nos. Sic dictum est gratificavit a gratia, sicut ius­
tificavit dicitur a iustitia." 

20 Hay que añadir que, para mayor confusión gratificatus como par-
,.;,..; .. ,.,,;" rla rrVJ.nT_;¡.;,"""' +anf.._ C"o t~,-1....,. n.n+e r..f ~ 9 1'1L 
l.J.'\,....l.PJ.\.J uv 51 "'""1 c.vvt '"'"'"J..ia ,:,'-"n .1.u.v a\..t.l\7 0. "-'J.t> .~.·ORCELLINI, OroC$, p$ ~.Ju. 
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plena 21• Aunque pluriverbal, era inequívoca: María había recibi­
do la gracia de Dios, que entre cristianos era la gratia sin más. 
Gratia además gozaba en latín de la misma riqueza que antes 
postulábamos: la de poseer casi la misma poli valencia que kháris, 
con toda su gama de sugerencias: favor (divino), benevolencia, 
indulgencia, don, beneficio, belleza, encanto ... Así, el gratia plena 
significaba que María había sido objeto de la g_racia benevolente 
de Dios, que enriqueció su alma de gracia santiflcante, haciéndola 
graciosa y hermosa a los ojos de Dios y de los hombres. 

En español la palabra gracia, como derivada del latín, guarda 
el mismo conjunto de significados que gratia, y en consecuencia 
aproximadamente los mismos que kháris. Es una ventaja de las 
lenguas neolatinas. 

La Vulgata, pues, había acertado en un primer elemento, y con 
ella las versiones vernáculas que la siguen. A mi parecer con más 
riqueza y más transparencia teológica que los que traducen por 
agraciada, favorecida, privilegiada, bendita, u .. otros términos se­
mejantes 22• Queda por ver si también fue un acierto el plena. 

2. "PLENA" 

a) Los verbos en -60 

El desacuerdo con la versión de gratia plena recae más bien 
sobre el. segundo elemento, plena, aunque en mi opinión también 
se puede faltar, como he dicho, en el olvido del primero. 

Frecuentemente se ha defendido el plena en virtud de una 
teoría que asigna a los verbos en -óo el sentido de abundancia 
o plenitud. Como representante de esta corriente podemos esco­
ger a l(nabenbauer: 

"Bene ea de re disserit Valckenarius in scholiis ad h. l.: 'nobis 
satis erit vim vocis spectasse; a khdris, kharitóo gratia aliquem 

21 Después diré que el uso de gratia plena bien pudo ser anterior al 
de gratificata. 

22 La traducción de Lutero, holdselig, significa propiamente graciosa, 
linda, encantadora, y por eso me parece poco acertada. Por ser Gnade 
en alemán un término técnico para la gracia teológica, significando co­
múnmente gracia, favor, merced, misericordia, me parecen mucho más 
exactas las otras traducciones en uso de Begnadete o Gnadenvolle, si 
bien carecen de la amplitud semántica de los equivalentes neolatinos. 
Entre estas dos últimas expresiones alemanas hay ciertos matices dife­
renciadores, como veremos. 
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cumulo; inde kekharitoméne est gratia cumulata sive plena... hac 
potestate Paulus Eph. 1,6 Deus, inquit, ekharítosen hemás, gratia 
nos cumulavit in filio suo dilecto. Neque utitur Lucas verbo novo, 
quippe quod Siracides iam adhibuerit 18,17. Si praeter hunc nos­
trum locum nullus daretur in quo verbum hoc reperiretur, ex ipsa 
eius forma intelligeremus vim significan di; quidquid enim est huius 
formae verborum, omnia significant cumulare vel plenum reddere; 
haimatóo significat cruentare, thaumatóo stupore implere; spodóo 
cinere obruere; sopare obrui graece est karousthai; qui totus fertur 
fuisse oculeus Argus poetis est ommatoménos', etc., cf. Passaglia 
l. c. p. 1093. Et Rosenmüller addit: recentiores Graeci utuntur hoc 
sensu, ut horno kekharitoménos sit plenus gratia, voller Reiz und 
Anmuth. Et L. W. Grimm explicat: gratia, favore, beneficiis or­
nata" 23• 

Muchos otros han aducido los mismos ejemplos, como Méde~ 
bielle 24, citado a su vez por otros autores. No hace falta men­
cionarlos, pero no quiero preterir a un filólogo de gran autoridad, 
Zorell, de quien sop. estas palabras : 

... "gratiá orno, gratiá cumulo alqm.: sic E. 1,6 sec. plerosque 
interpretandum est: 'nos gratia cumulavit' (syr. 'gratiae quam 
abunde in nos effudit', copt. aeth. 'quam nobis dedit', vulg. 'in 
qua gratificavit nos'); -hinc ptc. pf. P. kekharitoménos gratiosus, 
gratiae plenus [ ... ] e) gratiae divinae plenus: kekharitoméne L. 1,28 
vulg. syr. copt. 'gratia plena', goth. 'gratiae thesaurum habens' 
(arm. aeth. 'laetificata', ac si a khará derivaretur)" 25• 

Vemos que le parece plausible el sentido abundancial del tér­
mino, con lo que concuerda con otros prestigiosos lexicólogos, 
Liddell & Scott 26• Según esto, no nos tiene que extrañar que las 
Biblias anglicanas y protestantes de habla inglesa traduzcan Íre­
cuentemente el kekharitoméne con un adverbio de cantidad: la 
King James Versión: thou that art highly favored; la New En­
glish Bible: most favoured one! ; la Today's English Versión: 
The Lord [ ... ] has greatly blessed you! En la misma órbita se 
...... ,ano 1"' -t-.. -:.rlnr>1"'1An p-rnte~tantP_. española de Casiodoro de Reina 
.l.J..l'-1.\.,.o-Y 'lv A""- \.A"'to..L""'""'-.a.'lo.JAA. A------------ --.JI.--

23 IosEPH KNABENBAUER, S.I., Commentarius in Quatour S. Evangelia 
Domini N. lesu Christi, III, Evangelium secundum Lucam, Parisiis 21905, 
pp. 63-64. 

24 A. MÉDEBIELLE, en Dictionnaire de la Bible. Supplément, t. l, Paris 
1928, p. 283. También P. BoNNETAIN, l.c. 

25 FR. ZoRELL, S.J., Novi Testamenti Lexicon Graecum, Parisiis 1911, 
p. 619. 

26 HENRY GEORGE LIDDELL & RoBERT ScoTT, A Greek-English Lexicon, 
t. 2, Oxford 1951, p. 1980: "Pass., to have grace shown one, to be highly fa­
voured, Lxx Si.l8.17, Ev.Luc.l,28." 
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en las ediciones modernas promovidas por las Sociedades Bíbli­

cas: jSalve, muy favorecida! ¡r¡' y la versión ecuménica española, 
ya citada 28• 

Sin embargo, según Moulton & Howard, "the dominant force 

of these verbs in -óo was instrumental or factitive" 29• No hablan 

de abundancia o plenitud. También dentro del campo católico hay 

quienes dudan o niegan el valor abundancia! o frecuentativo a 

los verbos en -óo, como Cambe 30, que se basa en los anteriores 

y cita al P. Joüon. El texto del jesuita dice: 

"La traducción 'pleine de grace' (Vulgate, Peshitto), quoique 

un peu libre, est légitime; mais pour cette nuance on a pl~res 

kháritos Jn 1,14" 31. 

Al P. Fantini le parece discutible bajo el aspecto exclusiva­

mente lingüístico el sentido de abundancia que le da a estos ver­

bos Médebielle, ya citado 32• El P. Tuya concede que algunos de 

estos verbos expresan plenitud, pero no todos ni en virtud de su 

cualidad de verbos en -óo 33• 

Es verdad, por otra parte, que algunos de estos autores acep­

tan la abundancia o plenitud por el contexto. Así lo insinúan 

Cambe M y Fantini 35• Por el contexto y como fruto de la refle­

xión teológica se llega a la consideración de la plenitud de gracia 

de María: según el ángel está adornada de gracia, y necesaria­

mente tuvo que serlo en la medida que correspondía a su digni­

dad de Madre de Dios 36• Incluso el privilegio de su Concepción 

Inmaculada lo deduciría la Iglesia del kekharitoméné, con ayuda 

de la tradición 37• Pero lo que está justificado teológicamente, pue-

27 Pues la versión original de Casio doro decía : Gozo ayas amada, y 

en la nota marginal : la que has hallado gracias q d. eres amada, agrada­

ble, graciosa. No sé cómo decía la edición corregida por Cipriano de Va­

lera, pero parece que las ediciones actuales dependen aquí de las ingle­

sas, lo cual se comprende por el patronazgo de las Sociedades Bíblicas. 

28 Copiada supra en nota 4. 
29 MOULTON & HOWARD, o.c., p. 397. 
so M. CAMBE, o.c., p. 202. 
s1 P. JoüoN, o.c., p. 283. 
32 J, FANTINI, o.c., p. 761. 
33 M. DE TUYA, o.c., p. 13. 
34. M. CAMBE, l.c. 
35 J, FANTINI, a.c., pp. 762-763. 
36 J. A. DE ALDAMA, en Sacrae Theologiae Summa, III (BAC 62), Ma­

triti '1961, p. 343: "Maria dicitur gratia plena, non quomodocumque, 
sed prout decet Matrero Redemptoris et Dei." 

37 Para los textos pontificios, cf. J. A. DE ALDAMA, l.c.; M. DE TUYA, 

o.c., pp. 17-25; }UAN LEAL, La salutación del Angel en el estudio de la 
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de no estarlo filológicamente. Y éste es el punto de vista en que 
ahora nos situamos. 

b) "Gratia plena" puede no indicar abundancia 

Los autores generalmente no distinguen entre abundancia, ple­
nitud y totalidad, tres conceptos cobijados bajo el adjetivo lleno, 
pero de suyo distintos y aun dispares. Hasta ahora también los 
hemos usado indistintamente. Llega el momento de distinguirlos. 
Y de notar que curiosamente los que más se han opuesto al plena 
son los que han traducido el kekharitoméne con un adverbio de 
cantidad. Sin embargo, en el punto actual de esta disquisición 
esas mismas versiones abundanciales, como muy favorecida, pa­
recerían ilegítimas filológicamente, atendida la estructura de los 
verbos en -óo, que en razón de su sufijo sólo son factitivos. Mien­
tras que nuestra tesis -en este momento- es que gratia plena 
es una traducción legítima precisamente porque no implica ne­
cesariamente abundancia, aun en la hipótesis de que kekharito­
méne tampoco la implicara en razón de su origen verbal. (Cuestión 
aparte es si kekharitoméne puede ser abundancia! por corrimien­
to semántico. Lo trataremos después, pero ahora lo descartamos 
metodológicamente). 

Esta misma opinión se desprende implícitamente de las pala­
bras de un especialista, el P. Zerwick, aunque no iiegara a des­
arrollarlo: "gratia plena" Vlg modus dicendi latinus, ubi deficit 
verbum vel adiectivum 38• F. Stummer, en un artículo que vamos 

Inmaculada desde su definición (1854-1954): Estudios Eclesiásticos 28 
(1954) 391-415. Es lo que dice, en las palabras que subrayamos, Pío XII, 
Fulgens corona: Acta Apostolicae Sedis 45 (1953) 579: "Ac praeterea 
cum eadem Sanctissima Virgo 'gratia plena' seu kekharitoméne, et 'be­
nedicta inter mulieres' salutetur, ex istis verbis, prout 'traditio' catholica 
semper intellexit, manifesto innuitur ;hac singuiari soiiemnique saiutatio­
ne, numquam alias audita, ostendi Deiparam fuisse omnium divinarum 
gratiarum sedem, omnibusque Divini Spiritus charismatibus exornatam, 
immo eorundem charismatum infinitum prope thesaurum abyssumque in­
exhaustam, adeo ut numquam maledicto obnoxia' fuerit." Cita la bula 
lneffabilis Deus de Pfo IX. Las palabras subrayadas anticipan el prin­
cipio exegético enunciado por el Concilio Vaticano II, Lumen gentium, 55: 
qualiter in Ecclesia leguntur et sub luce ulterioris et plenae revelationis 
intelliguntur. Sobre él, cf. J. A. DE ALDAMA, El sentido "cristiano" de la 
Sagrada Escritura y su importancia para la Mariología: Theologica (Bra­
ga) 5 (1970) 187-203. 

38 MAX ZERWICK, S.I., Analysis philologica Novi Testamenti Graeci, 
Romae 31966, p. 130. 
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a exponer, concluye que gratia plena corresponde sin más a una 
técnica traductoria, que, si bien acentúa más el contenido, no lo 
modifica: 

"Die Wiedergabe von kekharitoméne durch gratia plena ist also 
einfach eine übersetzungstechnik, welche dazu dienen soll, dem 
Ausdruck grossere Fülle und volleren Klang zu geben, dagegen den 
Inhalt gar nicht berührt: gratia plena will nicht mehr besagen als 
kekharitoméne" 89, 

No es de desdeñar, por último, el testimonio de C. Mohrmann, 
que después de transcribir las palabras anteriores de Stummer, se 
muestra totalmente de acuerdo con su conclusión, aunque pre­
fiera después otro camino para llegar a ella : 

"Je suis tout a fait d'accord avec D. Stummer quand il accen­
tue l'équivalence sémasiologique de kekharitoméne--grati(icata-­
gratia plena" 40. 

Nuestra interpretación es distinta de la de Stummer, pero no 
contraria, de modo que se pueden completar mutuamente. Ade­
más encuentra apoyo en los mismos datos, por lo que vamos a 
exponerlos sucintamente. Stummer observa que la Vulgata tra­
duce varias veces el Antiguo Testamento por medio de un giro 
con las palabras plenus, repletus o repleo, donde el original grie­
go o hebreo carecía de ellas. Remitiendo a sus análisis para ma­
yor información, sintetizamos: 

- Sab 14,23: emmanezs=insaniae plenas. 
-· Sab 17,8: eulábeian=pleni timare. 
- Ecls 8,4: sil ton =poderoso= potes tate plenus. 
- 2 Cron 26,21: me$8riic=leproso, que aparece dos veces en 

el mismo versículo, la primera traducida por leprosus, y la segunda 
por plenus lepra. 

-. Job 6,3: zacu=son vanas=dolore sunt plena. 
- Lam 1,20: maro miirUt=me he rebelado=amaritudine plena 

sum, tomado de otra raíz, con plena sum por el infinitivo absoluto. 
- 2 Mac 9,8: alazoneían=superbia repletus. 
- Lev 26,4: wece$ ha8sadeh yitten piryo =y el árbol del campo 

dará su fruto=et pomis arbores replebuntur. 
- Rut 1,20: hemar lí=me hizo amarga=amaritudine valde re­

plevit me. 
- Gén 27,29: biiruk=(sea) bendito=benedictionibus repleatur. 

39 F. STUMMER, o.c., p. 167. 
40 C. MOHRMANN, o.c., p. l. 
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A continuación analiza Stummer la métrica de estos giros con 
plenus, y muestra cómo respondían a las cláusulas preferidas por 
Cicerón. Por ejemplo, en el último texto no era igual terminar 
la frase con un sit benedictus que con un benedictionibus replea­
tur, que correspondía métricamente a la tercera cláusula de Cig 
cerón (-u·/·u=u) y acentualmente al cursus velox (x---1--x-). 

Stummer analiza a continuación los otros textos para llegar 
a las mismas conclusiones. De modo que el traductor latino en 
dichas versiones con plenus no pretendía modificar el contenido 
de la expresión sino sólo hacerla más armoniosa a los oídos la­
tinos por medio de un giro equivalente. Y, pasando a Le 1,28, 
observa que gratia plena sowohl l. Klausel Cíceros als auch Cur­
sus planus ist! 41• Gratificata no constituía en cambio ninguna 
cláusula. En consecuencia: 

"Dann besteht aber auch kein Hindernis~ anzunehmen, dass 
man Le 1,28 gratia plena dem gratificata deshalb vorzog, weil es 
eine Klausel ist und daher der Anrede des Engels volleren Klang 
verleith. Es braucht diese Rücksicht nicht das einzige und nicht 
einmal das hauptsachlichste Motiv gewesen zu sein, aber irgendwie 
mag sie mitgespie~t haben" 42, 

Para reforzar su hipótesis, observa Stummer que la traduc~ 
ción siríaca del Nuevo Testamento también se vio forzada, por 
exigencias de la lengua, a recurrir al giro llena de gracia, Luego, 
si la versión siríaca no pretendió tocar el contenido, tampoco la 
Vulgata con su plena 43• 

En resumen, en cuanto al contenido; gratia plena era en la 
mente del traductor lo mismo que gratificata, sólo que con ma­
yor énfasis y sonoridad. C. Mohrmann, estando de acuerdo en 
este punto con Stummer, pensaba, sin embargo; que el cambio 
no se hizo principalmente por afán de euritmia, sino para evitar 
1_ -----~ ... --!.!.. .. - ---- ...... 1 ---+!-:-~- .,..:¡_1 'TTn...,."'h..n. r1.a""'"'*"'on+-a rr~n.¡-,;¡.¿/"'r\"i4 Vt.:t 
ld \,;UlU.U1:llVll \,;VU Cl pcU t.11.-lp1V UI.;Ol Y vJ. VV U'-'}'VU.'-'U'-"' 6' """~/H ... ....,, • ..a...._ 

lo hemos expuesto. Pensamos que los dos criterios pudieron en­
trecruzarse, pues la mayor eufonía de Aue gratia plena es evidente. 

Sin embargo, lo que no expone Stummer, a mi parecer, es por 
qué gratia plena y gratificata son semánticamente equivalentes. 
Muestra que el traductor no tenía intención de tocar el conteni· 

41 F. STUMMER, o.c., pp. 165-166. 
42 F. STUMMER, o.c., p. 166. 
43 F. STUMMER, o.c., p. 167. 
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do, pero no trasparece que lo consiguiera. Es lo que vamos a 
intentar exponer a continuación. 

* "' * 

Prescindiendo del esperanto, donde todo sustantivo es adje­
tivable con cambiarle la vocal final, las lenguas u.o poseen gene­
ralmente adjetivos para expresar todas las cualigades o predica­
ciones posibles. La cualidad de padre es paternal, la de hijo fi­
lial, etc., pero en castellano no hay adjetivo correspondiente a 
abuelo, sobrino, y otros grados de parentesco. Para remediar esta 
deficiencia, se echa mano de los circunloquios. Decimos Pedro 
es muy paternal, pero no podemos decir que es "abuelal", y re­
currimos a frases como Pedro es un 1 es muy 1 se porta como 
un 1 tiene cosas de... abuelo. Otro ejemplo: Esta pintura es azul, 
pero: aquella pintura es "color" ladrillo. Los recursos son innu­
merables. 

Cuando no se trata de simples adjetivos, sino de participios, 
la carencia es mayor, y un recurso muy común es el de provisto 
de 1 dotado de 1 con, etc. Podemos decir casa abalconada, enla­
drillada ... , pero no enchimeneada, sino con chimeneas. Con esto 
llegamos a los verbos factitivos, como los griegos en -óo. Deci­
mos rostro ensombrecido, pero también cubierto de sombras, y 
necesariamente cubierto de cenizas, o bien lleno de cenizas. (Re­
cordemos el verbo spodóo.) 

Es decir, que llenar y lleno de pueden ser, y frecuentísimamen­
te son, un simple recurso para formar verbos y participios facti­
tivos. Y por tanto pueden sustituir al verbo o al adjetivo corres­
pondiente sin cambiar el significado: lleno de asombro es lo 
mismo que asombrado, lleno de temot es lo mismo que atemori­
zado. Las diferencias muchas veces son sólo estilísticas, no se­
mánticas. El lenguaje académico tiende a estos equivalentes plu­
riverbales, como lleno de interés por interesante. Pero también el 
popular, como en lleno de alegría 44• 

Hay ocasiones en que la locución con lleno "puede" indicar 
abundancia: el traje está manchado puede referirse a una man­
cha, pero no: está lleno de manchas. Pero cuando las cualidades 
son morales, la diferencia puede ser mínima o inexistente, como 

44 No son raras las expresiones pluriverbales más corrientes que las 
simples, como hacer alusión por aludir, hacer reír por divertir, dar vuel­
tas por girar, etc. 

4 
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en los ejemplos citados en el párrafo anterior, o en los siguientes: 
lleno de candor y candoroso, cubierto/lleno de bochorno y abo­
chornado. Por otra parte, el circunloquio puede hacerse indispen= 
sable cuando el abjetivo no existe. Lleno de esperanza equivale a 
esperanzado, pero lleno de buenos propósitos es difícil de simpli­
ficar, así como otros giros aparentemente de abundancia, pero 
que en la práctica no lo son, como cargado/lleno de buenas in­
tenciones, etc. 

Una observación personal puede ayudar a comprender este 
valor puramente adjetival de lleno de. Leíamos una traducción 
de 1 Pe 3,8 donde se citan una serie de adjetivos. El apóstol exhor­
ta a ser 'ltávnt; ÓfiÓ~povEc;, Ot>fi'lta6ai:c;, ~tA.áaE'A~ot, Eucnc'Aa¡¡:vm, 'ta'TCEtvó­
q.¡povec:, Y decía la traducción: "sed todos de un mismo sentir, 
llenos de compasión, de amor fraternal, de misericordia, de hu­
mildad" 45• Todos los adjetivos están resueltos con equivalentes 
pluriverbales, y, menos el primero, con lleno de. Rara es la ver­
sión que los traduce sólo con adjetivos simples. Ahora bien, ¿es 
que dicho traductor pensaba que aquellos adjetivos griegos im­
plicaban plenitud? No, sino que se encontró con que no todos 
eran usuales en español, y los sustituyó por un giro de lleno de. 
Que esa era su intención, me lo ha confirmado personalmente. 

Este recurso es usual en muchas o en todas las lenguas. Un 
homme plein de difficultés es lo mismo que "un hombre dificul­
toso", plein de force es "forzudo". Full of hope puede equivaler 
tt"l:~,. .. JI"\:).~n"!""l+...,. 1"'\ '';1.,.,C";n'1"'1l<"'\.rln.'' PC" 't"\""!J~~ an ~ln11n-:!C" 1o.,.,f'11'!1'!:!~ oC'I't~~ 
i)'!~ll}'l1;;J.!.!~.U .. tV Q. JL\UCH_V~.J.O.'\.A.'-..1" "' .L..!~ A~.A.U.~, ""J..I. U.Af,\.4.A..U.4~ A""'.l.l.f>U.U.\3 ""01..-U.O 

adjetivaciones con lleno de se han hecho tan frecuentes que la 
palabra lleno se ha llegado a convertir en un simple sufijo. En 
inglés: careful, peaceful, wonderful, beautiful, succesful ... En ale­
man hoffnungsvoll es "prometedor", "optimista", humorvoll es 
"chistoso", "jovial", geheimnisvoll es simplemente "misterioso"; 
qualvoll, sinnt,ollj etc, Lo dicen las gramáticas: que -voll y -los 
como sufijos no significan más que mit y ohne. En alemán, adem 
1ll"''l"'to .,<,.., """"...,..; l!"'l4-~...,. .e.~+"C" .,., rl ~o+;T7nt:" .f"n.'t"\ n:f--rnc r1 a ~1 ~:~+1n f'n ~1tf11n. n110 
~A.J.ct~, 'vV\..,..A.lO L-\.;.1.!. ""~\..V~ U. U)\..; \.-.1. Y V~ '*'V .l..&. V \...J. '-'U ~"""' """.u.~"-.&..&.&. \..'V u- ..... .&..&.}""""' '1 '-'&""'' 

si bien varían en matices, en gran parte son intercambiables, como 
wundervollf wunderbar, geistvoll/ geistreich, gnadenvollf gnaden­
reich. Por Gnadenvolle traducen muchas Biblias alemanas el 
xa¡:apt'tro~J.ÉVlj. Y los diccionarios de griego moderno lo traducen 

"~~"- - __ ,.,. ,.., .. 'll' n ___ 'IMI-_1/ ___ ,...,., ___ _)! ____ '!'L .. _____ _ 
..., KICARDO J:<RANCO, ;:,,1., Lanas ae ~an rearo. .1. raauccwn y comen-

tario, en La Sagrada Escritura. Texto y comentario por profesores de la 
Compañía de Jesús. Nuevo Testamento. III (B.A.C. 214), Madrid 1967, 
página 277. 
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comg graceful o blissful ~. ¿No será lo mismo el gratia-plena? 
Pues parece ser que plenus también se usaba en latín para ad­

jetivar. Según Forcellini, con sentido de abundancia '7• Dice que 
plenus negotii es occupatissimus, plenus fidei es ualde (idus, ple­
nus laboris es laboriosissimus. Pero ya sabemos que los latinos 
tendían a los superlativos, y que el buen traductor debe traducir 
sapientissimus por "sabio" sin más, honoratissimus por "respeta­
ble", etc. Muchas veces plenus irae significaba "enfadado" sim­
plemente, plenus ingenii sería sólo "listo", plenus uini "borracho", 
plenus pietatis "humanitario". Plenus aetatis, plenus annis, plenus 
uita, muchas veces son sólo formas enfáticas de decir "viejo". 

U na prueba de que plenus tenía a veces valor mitigado, es que 
se usaba en comparativo y superlativo, lo cual lógicamente no 
tendría sentido, pues el concepto de plenitud es absoluto. Por 
ejemplo, pleniore ore laudare por "alabar a boca llena" (¿pleno 
ore sería "con la boca chica"?). Si se dice exercitus plenissimus 
praeda, plenus praeda sería simplemente "cargado de botín". 

Plenus era a veces un recurso entre tantos otros, como praedi­
tus: praeditus sensu="sensible", praeditus metu="temeroso", 
praeditus spe="esperanzado", amentia praeditus="loco", praedi­
tus leuitate="inconstante", etc. No es que neguemos que mu­
chas veces, incluso generalmente, tuviera plenus sentido de abun­
dancia. No, sino que, como en castellano, a veces venía a equiva­
ler a dotado, sólo que con mayor énfasis e intuición. Era un tér­
mino más primario en la lengua que praeditus, ornatus, decoratus, 
instructus, locupletatus, etc. 

Este es el momento de recordar los textos recogidos por Stum­
mer, en que la Vulgata traducía por un giro con plenus, repletus, 
repleo. Evidentemente en estos casos el traductor latino no pre­
tendía modificar el original, sino sólo dar un equivalente, bus­
cando quizás la euritmia, la variedad o la redundancia. Está claro, 
sobre todo, en el texto visto de 2 Cron 26,21, en que una misma 
palabra hebrea se traduce ya por leprosus, ya por plenus lepra. 
Recordemos además que el latín era muy aficionado a los giros 
pluriverbales 4.8, y que entre los cristianos luchaba, por ejemplo, 

4.6 Según E. R. CoLE, o.c., p. 232. 
4.7 FORCELLINI, o.c., t. 4, Prati 1868, p. 703. 
4.8 Como grandis natu por senex, crastina die por eras, memoria teneo 

por recordor, por poner sólo un ejemplo sencillo de cada género grama­
tical. Se podrían multiplicar por centenares con solo abrir el Lexicon 
Latinum seu Corpus Phraseologiae de FRANC. WAGNER, S.J., Brugis 1878. 
Pero renunciamos a esta agradable recolección. 
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el neologismo saluare con saluum facere 49, el mismo caso que el 
del neologismo gratificata con gratia plena. Sólo que aquí fracasó, 
por las razones aducidas por C. Mohrmann. 

Ahora podemos comprender las palabras, ya citadas, del P. Zer­
wick: "Gratia plena" Vlg modus dicendi latinus, ubi deficit ver~ 
bum vel adiectivus. Y podríamos dudar de la afirmación, también 
transcrita, del P. Joüon: que para el matiz de gratia plena está 
el pléres kháritos de Jn 1,14. El P. Cambe, que conocía la afirma­
ción de Joüon, ya había intuido la identidad de ambas expre­
siones: 

"Une question se pose maintenant a nous: est-ce que le kekha­
ritoméne, ordinairement traduit par 'pleine de grace', ne serait 
pas implicitement une formule de plénitude. analogue a celle que 
nous avons rencontrées dans les Actes? La Vulgate semble nous 
inviter a voir les choses de cette maniere: en Le, I, 28 gratia plena 
traduit kekharitoméne, en Act., VI, 8 plenus gratia répond a pléres 
kháritos" 50• 

Nosotros también identificamos ambas expresiones, pero al 
revés que el P. Cambe. No porque pensemos que el kekharitoméne 
también indique plenitud, sino que el pléres kháritos sólo signi· 
fica una plenitud relativa. Lo analizaremos después a propósito 
del texto citado de los Hechos (6,8). Pero adelantemos que, al 
parecer, en griego también se usa pléres en el sentido de dotado, 
con mayor o menor intensidad. ¿O es que Lucas (5,12) quiso de-
-~------ ---- -.--~-- __ 7-!._._::;:_ 1~.---.. "'""""""' .....,..,,., ................... "11..!..1 --- '11"!1- 1--~4""11o..t""'P"'a J""'>.'\'!""!1 '1'111~ 
i;lDlU:S ~;un uru::r pu::re;y tepru:; Y. u e d\f uc.t c1 a uu 1c p.1. v;:.v .;;:;u uu 

grado especialmente avanzado de su enfermedad? En varias oca­
siones se habla de lleno del Espíritu Santo (Le 4,1 ; Hech 6,3.5 ; 
7,55; 11,24), tanto de Cristo, como de los sie~ diáconos o de 
Bernabé. ¿No era una fórmula relativa? En Hech 11,24: hombre 
bueno y lleno del Espíritu Santo y de fe. El sustantivo hombre 
se califica primero con un adjetivo, bueno, y después con dos 
equivalentes pluriverbales, el primero forzado por la falta de ad-
!-L~--- ------------.3! ___ ..__ T1- ... -- J.-1 "'C.:'-.-!.....;.,..,.. ("!',..,_..¡.......,. n-n ~,.,_«"">,.,~,1......., """'~ 
J~UVU !;Ur.n:~:SjJVl!Ul~.l!lC, Ltt:UU U~t. D;)J:'Utl.U lJUIHV 1;;;.1a. pv.:uau.v pv• 

el Espíritu Santo o dotado de El, pero usando una palabra más 
imaginativa y primaria en el idioma. Además, cuando se posee el 
Espíritu9 es toda la persona la que lo posee, por eso se puede 

49 Ya dice que saluauit le parece menos latino que el circunloquio 
saluos fecit, el mismo SAN AGUSTÍN, Enarrationes in Psalmos, 105, 10 
(CCL 40,1559; PL 37,1411): "Et saluauit eos de manu odientium. Hunc 
uersum per circuitum quidam interpretati sunt, uerba minus latina ul­
tantes: Et saluos fecit eos de manu eorum qui oderant eos." 

50 M. C.A~1\11BE, o.c., p. 201. 
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emplear la palabra lleno, sin que se pretenda decir que la pose­
sión de sus dones sea la máxima posible. Volveremos sobre este 
punto de vista. 

Si, por último, pasamos al posible substrato de esta expresión, 
veremos que el arameo y el hebreo se encuentran en situación 
parecida. En la antigua traducción siríaca del Nuevo Testamento 
se traduce el kekharitoméne por mlyt tybwt'="llena de gracia". 
Stummer muestra cómo además las versiones árabes antiguas y 
modernas han recurrido a diversos circunloquios, uno de ellos el 
llena de gracia. Porque -dice- en siríaco y en árabe kekharito­
méne es intraducible con una sola palabra 51• La fórmula siríaca, 
además, puede representar muy bien el substrato arameo del tér­
mino griego. Volveremos sobre ello. 

En hebreo moderno agraciado se puede traducir, entre otras 
expresiones, por me[e' ~en="lleno de gracia" 52, que también se 
usa para significar "amable". No pretendemos con ello llegar al 
original hebreo del kekharitoméne, ya que tal vez no existió 53, 

sino mostrar cómo los giros con lleno de son un recurso univer­
sal para indicar cualidad. 

La conclusión que, a nuestro parecer, se desprende de este 
apartado está matizada: que gratia plena "puede" no indicar abun­
dancia, y que por ello no es una traducción "abusiva" de kekha­
ritoméne. Pero reconocemos que también puede significar abun­
dancia, por lo que se la puede acusar de "ambigüedad". Volvere­
mos sobre este punto después del apartado siguiente. Todavía 
teenmos que precisar el auténtico alcance del gratia plena. 

51 F. STUMMER, o.c., pp. 161-162. Cf. también R. KOBERT, Le 1,28.42 in 
den Syrischen Evangelien: Biblica 42 (1961) 229-30. 

sa JUAN DucACH, Nuevo diccionario castellano-hebreo, t. 1, Ramat-Gan, 
Israel Ed. "Massada", 1971, col, 40, voz agraciado. 

53 'Parece más natural que fuera arameo. Pero ZoRELL, o.c., p. 619, 
propone bat-(ú~n="hija de gracia". FRANZ DELITZSCH, en su Nuevo Tes­
tamento hebreo lo traduce en Le 1,28 por 'éset (ten="mujer de gracia", 
que es la expresión que en Eclo 9,8 es traducida por kekharitoméne. 
Existen otras versiones, que no hace falta detallar. S. Lyonnet y H. Sahlin 
incluso han intentado encontrar un equivalente hebreo protolucano que 
mantuviera la aliteración del griego khaire kekharitoméne (Cf. M. CAMBE, 
o.c., p. 196, nota 7)., Pero los cristianos hebreos se han inspirado para el 
Avemaría en la misma versión latina, y traducen por llena de gracia bajo 
distintos giros: mele'at hal).ésed, o bien me[e'ati T).en, o (ten mlile't. 
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e) Plenitud subjetiva 

Ahora conviene volver al problema de la plenitud o abundan­
cia de los verbos en -óo. Este sufijo no significa abundancia de 
suyo, pero en ciertos casos significa plenitud subjetiva. Advierto 
que, contra lo que pudiera parecer, plenitud subjetiva puede sig­
nificar menos que abundancia. Una botella puede contener poca 
agua y estar llena. 

Pues lleno tiene dos significados que pueden ser contradicto­
rios: completo y abundante. El primero es el sentido propio, y 
el segundo secundario. Y pueden ser contradictorios, porque: 
1) una cosa puede estar llena con poco; 2) y otra puede tener 
mucho y estar no llena. Y sin embargo se sigue llamando llena 
en las lenguas conocidas. Basta abrir cualquier diccionario, donde 
las expresiones siguientes indican abundancia y no plenitud: "un 
traje lleno de manchas", "une ville pleine de peuple", "ein Garten 
voll von Rosen", "a full meal" ... 

Pues bien, algunos verbos factitivos, sobre todos los morales, 
pueden significar de suyo plenitud subjetiva en el sujeto paciente. 
Veamos : H elkóo es herir, llagar, y no significa ni abundancia ni 
plenitud. Pero stauróo="crucificar" afecta a toda la persona, 
como thanatóo="matar". Lo mismo se diga de bebaió8="confir­
mar"~ tapeinóo="humillar", hikanóo="hacer idóneo", palaióo= 
"abolir", thymó8="irritar", etc. Todos estos verbos, sobre todo 
los morales, afectan a todo el sujeto paciente, aunque sea en dis­
tinto grado 54• Se puede "humillar" más o rnenos, pero el humilla­
do es todo el hombre, Y el "irritado", y el "fortalecido", y lo 
"abolido", etc. 

Naturalmente kharitóO está en el mismo caso. Hace grato a 
un sujeto, "al que se predica directamente", a todo él, aunque en 
un grado mayor o menor. El hecho grato puede llamarse lleno de 
gracia, como el que recibe al Espíritu está lleno del Espíritu San@ 
to. Lo cual no es decir que el kekharitoménos esté en posesión 
de toda la gracia posible. Eso es absurdo. Tampoco el irritado o 
lleno de ira puede alcanzar toda la irritación posible. 

Con esto está descartado el sentido aberrante que ven en el 
gratia plena algunos de sus contradictores: el de plenitud obje-

54 Mientras que los verbos que citaban Knabenbauer y Médebielle 
no afectaban generalmente a toda la persona. Eran sí abundanciales, 
pero no por ser verbos en .óo, como ellos decí~Yl, sino sólo por su 
significado particular. 
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tiva o totalidad. La Iglesia católica nunca ha pretendido que la 
Virgen tuviera toda la gracia posible, sino que toda ella era grata 
a Dios, que carecía de pecado. La plenitud de gracia de María no 
era ex parte ipsius gratiae, sino per comparationem ad ipsam -ple­
nitud subjetiva-, en proporción a su estado de Madre de Dios, 
dice el mismo Santo Tomás 55• Por eso, como dijimos, no tratan 
aquí los teólogos del misterio de la Mediación de María, sino de 
su Concepción Inmaculada: de si puede llamarse kekharitoméne 
quien alguna vez estuvo bajo el pecado, aunque sólo fuera el ori­
ginal. Y creemos que la Inmaculada Concepción no se deduce de 
un análisis puramente filológico del kekharitoméne, sino que hace 
falta considerar el contexto y la persona bajo la luz de la fe y de 
la tradición. 

Ya lo advierte Knabenbauer. Llena de gracia no significa que 
la Virgen no pudiera crecer en gracia 56• Si el mismo Jesús, lleno 
de gracia y de verdad (Jn 1,14), crecía en gracia (Le 2,52), con más 
razón María. 

Resumamos: Gratia plena significa simplemente que la Virgen 
estaba dotada de gracia, según uno de los sentidos de la palabra 
llena en las lenguas conocidas, dotación que, como ocurre con 
los verbos factitivos morales, afecta a toda la persona, por lo 
que toda la Virgen era grata a Dios. Lo cual se expresa mejor 
con llena que con dotada, expresión esta última además extrinse­
cista y menos intuitiva. De modo que aunque kekharitoméne no 
implique abundancia, la traducción latina tampoco la implica ne­
cesariamente. Por lo que ésta, y las vernáculas que la siguen, no 
afirman estrictamente más que el original. 

55 SANTO ToMÁS, Summa Theologiae, 111, q. 7, a. 10: "Ad primum 
ergo dicendum quod Beata Virgo dicitur gratia plena, non ex parte ip­
sius gratiae, quia non habuit gratiam in summa excellentia qua potest 
haberi, nec ad omnes effectus gratiae : sed dicitur fuisse plena gratiae 
per comparationem ad ipsam, quia scilicet habebat gratiam sufficientem 
ad statum illum ad quem erat electa a Deo, ut scilicet esset mater Dei. 
Et similiter Stephanus dicitur plenus gratia, quía habebat gratiam suffi­
cientem ad hoc quod esset idoneus minister et testis Dei, ad quod erat 
electus. Et eadem ratione dicendum est de aliis. Harum tamen plenitu­
dinum una est plenior alia: secundum quod aliquis est divinitus praeor­
dinatus ad altiorem vel inferiorem statum. [ ... ] Et secundum hoc, quae­
dam plenitudo gratiae est omnibus sanctis communis: ut scilicet ha­
beant gratiam sufficientem ad merendum vitam aeternam, quae in plena 
Dei fruitione consistit, Et hanc plenitudinem optat Apostolus fidelibus 
quibus scribit." 

56 J. KNABENBAUER, o. c., p. 65 : "Ceterum etsi dicatur plena gratia, 
nullatenus negatur eam fuisse capacem augmenti gratiae, in qua gratia 
in dies magis crescebat quotidianis virtutum actibus ex ipsa gratia 
oriundis et gratiam uberiorem conferentibus." 
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d) Objeción: "pleno" como "abundante" 

Es el momento de considerar la objeción que planteábamos 
antes. Concedido que gratia plena significa primariamente dota­
ción/plenitud subjetiva, de acuerdo con el sentido primario de la 
palabra lleno, y que este concepto es independiente del de abun­
dancia, y a veces opuesto a él ; pero la expresión también se 
puede entender como abundante en gracia, según el sentido se­
cundario de la palabra lleno, y de hecho así lo han entendido 
tanto muchos de sus defensores como de sus contradictores. Lue­
go gratia plena es una traducción imperfecta, porque es ambigua. 

En principio se puede conceder que toda traducción es im­
perfecta. ¿Son perfectas las de favorecida, bendita, agraciada ... ? 
Ya sabemos que estrictamente muchos niegan la existencia de 
sinónimos perfectos dentro de una misma lengua, y que entre 
distintos idiomas no hay dos conceptos que se recubran perfec­
tamente. Más bien habría que preguntar si la ambigüedad del 
gratia plena es 1) ilegítima o 2) falsa. 

La equivocidad no hace ilegítimo el uso de una expresión. Si 
no, no podríamos hablar. Y más, si la ambigüedad depende del 
sentido secundario de la palabra que se usa. Una expresión puede 
ser exacta, aunque sea formalmente ambigua. Es portadora de 
información exacta, que en su contexto es reconocible. 

Tampoco es faíso, sino muy verdadero, que María, la gratia 
plena, poseía la gracia divina en gran abundancia, por la dignidad 
incomparable de su maternidad divina. Y en este caso no se 
puede decir que sea un defecto del gratia plena el que sugiera 
secundariamente dicha abundancia. Al contrario, es una traduc­
ción iluminada e iluminadora, praegnans, dinámica. Pues no es 
un defecto en una traducción el que, añrmando in recto lo mismo 
que el original, sugiera un sentido más profundo que es históri­
camente cierto y que se apoya en el contexto 57• 

Pero es que además queda por ver si ese sentido de abun­
dancia lo ha determinado más bien la traducción o el contexto. 
Pues en el Nuevo Testamento se dice de algunos cristianos que 
estaban llenos de fe, de sabiduría, de Espíritu Santo, etc., y lee-

57 Es natural que el traductor "vea" en la simiente de ia palabra 
toda la floración que la historia le ha enseñado que allí estaba conteni­
da. Así tradujeron muchas veces los Setenta y San Jerónimo, como en 
Hab 3,18: Et exsultaho in Deo lesu meo. Aunque en el gratia plena 
de un modo mucho más limitado e indirecto. 
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mos esas expresiones sin darles mayor importancia. Pero si las 
hubiéramos leído de la Virgen María, los teólogos y el pueblo 
cristiano todavía estarían profundizando en los hondos misterios 
que en Ella significarían. El contexto -el teológico sobre todo, 
la dignidad de la Madre de Dios- es el que nos ha hecho entre­
ver en el gratia plena a lo largo de los siglos un tesoro inagotable 
de dones divinos. No es consecuencia directa de la traducción, 
puesto que plenus gratia dicho de San Esteban (Hech 6,8) no ha 
hecho correr ni la milésima parte de tinta que el gratia plena 
dicho de María. Y por otra parte, cualquier fiel cristiano ve in­
mediatamente que el plenus gratiae que Juan predica del Verbo 
encamado (Jn 1,14) es, cualitativamente, infinitamente superior 
al gratia plena de la Virgen. Tenemos, pues, que la teología "la­
tina" ha reflexionado sobre tres pleni gratiae, Jesús, María y Es­
teban, y en cada uno ha descubierto un nivel distinto de gracia, 
incomparable con los otros 58• 

Lo cual no es sino un hecho elemental en lingüística. Todas 
las predicaciones son analógicas. Si decimos ante un niño en su 
cuna: el niño es fuerte, o en un estadio: el atleta es fuerte, es­
tamos predicando fuerte en dos grados muy diversos, casi equí­
vocos, reconocibles por el contexto. Lo mismo ocurre con santo 
predicado de Dios, de un bienaventurado o de un recién confe­
sado. Como con lleno de gracia dicho de Cristo, de María, de 
Esteban o de un cristiano cualquiera. El adjetivo transmite el nú­
cleo del concepto, pero sólo en el contexto adquiere el concepto 
toda su luz. 

En síntesis, la abundancia de gracia propia de María la ha 
descubierto el pueblo cristiano a través de la lente del gratia 
plena, pero no en la lente, sino en la persona que estaba detrás 
de ella. Así como una buena lente es transparente, la expresión 
llena de gracia era neutra, limpia, como un agraciada (en toda tu 
persona). Sólo que detrás del cristal ha aparecido una persona 
de gracias insondables. 

e) El contexto lingüístico 

En las páginas anteriores, al hablar del contexto, nos refe­
ríamos sobre todo al teológico: la dignidad de la Madre de Dios. 

58 Véase el art. cit. de SANTO ToMÁS, cuyas conclusiones copiamos 
en parte en la nota 54. Allí leímos que todos los santos tienen una cier­
ta plenitud de gracia. Analógicamente, como decimos a continuación. 
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También el contexto lingüístico tiene importancia. Muchos auto­
res lo han subrayado. Pero nosotros lo habíamos dejado por el 
momento, para no complicar la argumentación, y para mostrar 
que, aun sin él, el gratia plena era una traducción válida. 

Muchos autores han insistido en que kekharitoméné es un 
vocativo, y que hace función de nombre propio. Lo cual es ver­
dad, aunque no se puede hablar de un cambio de nombre, ya que 
no consta que a la Virgen se la haya llamado así en sustitución 
del propio. Pero, sin cambio, no deja de ser, al menos en el diá­
logo del ángel, un epíteto honroso que hace las veces de nombre. 
Audet veía incluso "un nom nouveau" y "un nom prophétique", 
lo que le llevaba a postular, junto con otras razones, la traducción 
de Privilégiée, que ya hemos comentado. Es interesante la com­
paración que establece con el saludo del ángel a Gedeón, cuyo 
nombre también sustituye con un título: Y avé [El Señor, en los 
LXX y la Vulgata] está contigo, Valiente guerrero (Jue 6,12). Com­
paremos: llena de gracia, el Señor está contigo 59• 

Algunos han dicho que el kekharitoméné tiene valor antono­
mástico. Pero indica el P. Fantini que "la falta del artículo en 
el participio que interpretamos, parece que gramaticalmente le 
excluye el sentido de "por antonomasia", que de suyo se requi­
riría" 60• Si bien es verdad que un verdadero vocativo en griego 
no lleva artículo. En todo caso, si no por antonomasia, el uso 
que se hace del kekharitoméné indica un grado excelente. Pues 
a nadie se le llama sabio o santo en lugar de su nombre, si no 
sobresale eminentemente 61• 

El contexto, pues, supone un matiz de excelencia, abundan­
cia!, en el kekharitoméné de María, prescindiendo de los verbos 
en -óo. Y no conviene olvidar que aquí el contexto es un dato 
"lingüístico". 

59 Cf. J.-P. AUDET, o.c., pp. 358-359; M. CAMBE, o.c., p. 204. 
60 J. FANTINI, o.c., p. 762. 
61 J. KNABENBAUER, o.c., p. 64: "qui modus loquendi locum non 

habet, nisi ubi quis ita excellit in eo genero rei quae ipsi tribuitur, ut 
sit singularis et solus propemodum habendus huiusmodi, quemadmodum 
cum iustus dicitur pro Christo et sapiens pro Salomone". 
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3. UN NUEVO PLANTEAMIENTO: 
EL KEKHARITóMENE ADJETIVAL 

En las páginas anteriores hemos considerado el keharitoméne 
como un participio pasivo de un verbo en -óo. Ahora vamos a 
exponer un planteamiento nuevo, muy interesante, en el fondo 
revolucionario, que expone E. R. Cole en un artículo ya citado, 
al que no se le ha prestado toda la atención que merece. Vamos 
a resumir sus ideas, para completarlas con nuestra crítica 00• 

a) Los hechos 

Cole parte del hecho de que kekharitoménos pervive en el 
griego moderno, pero como "puro" adjetivo, habiendo perdido 
totalmente su carácter verbal. Significa graceful, lovely, happy, 
blissful, etc., y vendría a equivaler a kharisménos=(very) beau­
tiful, según testimonio oral. 

(Es un fenómeno corriente la pérdida del carácter verbal de 
los participios activos y pasivos. Como cuando decimos: el can­
tante duerme. Está claro que cuando duerme no canta. También 
se da en el griego bíblico, como en Me 6,14: "Juan ho baptízon 
ha resucitado de entre los muertos." Aquí no es bautizante, sino 
bautista. 

Entre los participios pasivos, nuestro mismo agraciada carece 
normalmente de carácter verbal. Es un puro adjetivo con el sen­
tido de bonita. O en la frase : hombre dotado de gran inteligencia. 
Aquí dotado es gramaticalmente un participio pasivo, pero este 
sentido no lo percibe el hablante. Dotado de se puede sustituir 
por con, por poseedor de, que es activo, etc. En castellano llama­
mos abiertas a cosas que nunca han estado cerradas, y viceversa, 
como en ciudad abierta por no amurallada, mientras que el ale­
mán puede distinguir entre offen y geoffnet). 

El uso adjetival moderno de kekharitoménos le hizo sospe­
char a Cole que ya en el griego antiguo también fuera un "puro" 
adjetivo, como le había ocurrido, ya desde Homero, al participio 
de kharízomai, kekharisménos= "atrayente", "grato". 

Por otra parte, si kekharitoménos era tan raro en el griego 

62 E. R. CoLE, art. cit. supra en nota 6. Prescindimos del comienzo 
de su artículo, en que insiste en el valor intensivo de los verbos en -óo. 
Nuestra opinión al respecto la expusimos más arriba. 
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antiguo, podría deberse a un cierto carácter superlativo, algo así 
como tremendous o magnificent, dice Cole. Como precioso, fan­
tástico, magnífico, en español, podríamos añadir. 

Para confirmar estas dos hipótesis, acudió Cole a los escasos 
usos antiguos que conservamos de kekharitoménos (del partici­
pio, no del verbo). Vamos a repasarlos, resumiendo y contrastando 
a Cole. Son los siguientes 63 : 

1) Eclo 9,8: "Aparta tu ojo de la mujer graciosa." El original 
hebreo dice: 'éset .?ten="mujer de gracia". En los LXX es eu­
mórphou, pero existe una variante con kekharitoménes. La Vul­
gata traduce (de los LXX) por compta. 

2) Eclo 18,17: "Una palabra es mejor que un obsequio, pero 
en el hombre kekharitomenoi se unen los dos." La Vulgata lo 
traduce por homine iustificato, Cole por the perfect man, que 
es el que hace el don perfecto, de palabra y obra. Piensa que 
antes significó integridad física, y ahora integridad moral. Otros 
traducen por complaciente, dadivoso, caritativo, amable, etc., que 
son formas activas. Verdaderamente es difícil de determinar, y 
más porque el original hebreo de esta parte sigue perdido. 

3) Sal 17,26: "Con el piadoso muéstrate piadoso, ·con el ínte­
gro, íntegro." En hebreo tamím="íntegro", "perfecto", "irrepro­
chable". En los LXX athoos. Pero Símaco lo traduce por kekha­
ritomenos. 

4) Actos de Felipe: "Kekharitoménos tú en la paz de Cristo, 
porque no hay dolo en tu alma." Piensa Cole que hay que tradu­
cirlo, dada la oración subordinada, por a perfect man. Tuya pro­
pone irreprochable, o bien fcv.Jorecido. Cole observa que Natanael 
era para Cristo un "verdadero israelita" porque no tenía dolo 
(Jn 1,47). 

5) Actos de los apóstoles. Mateo saluda al Niño Jesús, que se 
le aparece glorioso: paidíon kekharitoménon. Cole lo traduce por 
O perfetly beautiful child. Tuya lo asimila al paidíon kalón que 
aparece después, y al kharitoménos del griego moderno, que sig­
nifica hermoso, encantador. 

6) San Juan Crisóstomo, comentando Ef 1,6, donde se usa el 
verbo kharitóo, in qua gratificauit nos in dilecto, dice: "Mira de 
qué cosas tan perjudiciales (epiblabe) hablábamos antes, y de qué 
cosas tan kekharitoména hablamos ahora" 64• 

63 Si se los quiere contrastar en otros autores, cf. TuYA, o.c., pp. 9-13; 
A. STROBEL, o.c., p. 106. 

64 SAN JuAN CRISÓSTOMO, In Epistolam ad Ephesios, 1, 3 (PG 62, 14). 
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Cole lo refiere al contexto anterior, que traduce, en el cual 
el Crisóstomo pinta con colores maravillosos la belleza que ad­
quiere el alma en gracia. Pero, bien mirado, se refiere al texto sub­
siguiente. Por eso lo traduzco. Dice así: 

"Pues ya no admiramos las riquezas, ya no admiramos los bie­
nes de aquí, sino los bienes celestiales v los que están en el cielo. 
¿No llamamos gracioso al niño que junto con la gracia de la flor 
de la edad tiene también mucha gracia en sus palabras? Así son 
los fieles. Mira de qué hablan los que están iniciados en los mis­
terios. ¿Qué boca hay más graciosa que la que habla tales maravi­
llas, y la de quien con puro corazón y labios puros participa de 
esta mesa mística con gran esplendor y confianza? ¿Hay algo más 
gracioso que aquellas palabras con las que renunciamos al diablo, 
por las que nos alistamos con Cristo, con las que hicimos nuestra 
profesión de fe antes y después del bautismo?" 65, 

Estas son las realidades tan kekharitoména de que, según San 
Juan Crisóstomo, hablamos ahora. Este texto tan elevado podría 
servir igualmente para lo que pretendía mostrar Col e: que kekha­
ritoménos tiene un sentido superlativo. En ese caso tendríamos 
que traducir por realidades espléndidas, sublimes, maravillosas, 
hermosísimas, o algo parecido. Migne traduce por quanta plena 
gratia. Sin embargo el valor superlativo no queda tan evidente en 
este ejemplo, ya que está reforzado por un hoía. 

Por último aduce Cole 66 una serie de hermosas paráfrasis de 
los Padres griegos a propósito del saludo del ángel. En ellas expo­
nen el cúmulo y la excelsitud de los dones recibidos por María. 
También se encuentran en otros autores 67• Pero este argumento 
no es decisivo, porque no se puede saber si los Padres lo dedu­
cían sólo del kekharitoméne, o de la santidad de María a través 
de la lente del kekharitoméne, como decíamos antes. 

Las conclusiones principales de Cole son: 1) kekharitoménos 
era puramente adjetival en la koiné; 2) se usaba para indicar in­
tegridad de cuerpo o espíritu; 3) la cual sólo se puede especificar 
por el contexto. En Le 1,28 las palabras subsiguientes del ángel, 
ho K yrios meta sou, especifican el kekharitoméne a la esfera es­
piritual 68• 

¿Qué pensar de todo esto 7 Hay que reconocer en principio 
que los testimonios no son numerosos, lo cual impide conclusio-

65 Ibid. 
66 E. R. CoLE, o.c., pp. 237-238. 
67 J. KNABENBAUER, o.c., p. 64; P. BoNNETAIN, o.c., col. 256. 
68 E. R. COLE, o.c., p. 236. 
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nes seguras. Pero en mi opmión casi todos los textos apoyan la 
tesis de Cole. 

1) Valor puramente adjetival de kekharitoménos. A mi pa­
recer es bastante claro. En Eclo 9,8 equivale a mujer graciosa, 
encantadora, en los LXX eúmorphos. El nuevo traductor puso 
kekharitoméne como un adjetivo de recambio, en el sentido de 
eúkharis, epíkharis, kharíessa, Eclo 18,17, sin embargo es oscu­
ro. La Vulgata lo interpreta en sentido pasivo: homine iustificato, 
aunque no parece corresponder demasiado al contexto. En todo 
caso es difícil de interpretar, como se ve por las versiones mo­
dernas. Creo que en los textos restantes el sentido puramente ad­
jetival está bastante claro, sobre todo en Sal 17,26 y en los Actos 
de los Apóstoles. En el texto del Crisóstomo se contrapone ade­
más a otro adjetivo: epiblabe. 

Parece, pues, que kekharitoménos se había adjetivado ya en 
la koiné. Lo mismo que ocurre en castellano, donde agraciada y 
favorecida son gramaticalmente participios pasivos, pero raramen­
te en la intención de los hablantes, que los usan como dos adje­
tivos cualificativos sin más, en el sentido de hermosa. (Aunque 
se trate del participio de gratificar, no deja de ser interesante ob­
servar que gratificatus también se adjetivó, pues se usó como 
comparativo: gratificatius 69.) 

2) Sentido de perfección, integridad de alma o cuerpo. La 
perfección moral estaría en Sal 17,26, donde se traduce el hebreo 
-- A 1.1.' • •• .1.1. 11 ~ •t A , • , ~ ... T , , " 1 tamzm=··¡ntegro··, ··perrecto ... Aqm es ev1aente. 1'40 esta tan Cla-
ra en el oscuro texto de Eclo 18,17, aunque parece muy a propó­
sito tratándose del hombre cuya generosidad no es a medias. La 
perfección física no es indiscutible en Eclo 9,8, pero ciertamente 
no es de una belleza mediocre de la que nos previene el Sirácida. 
Es notable la coincidencia del P. Lagrange con Col e. Después de 
citar este último texto y el de Sal 17,26, dice: "Dans les deux 
sens [físico y moral], il s'agit d'un degré éminent de beauté ou 
de Íaveur, car on n·eut pas employé ce mot rare sans intention" "}· 

En los Actos de Felipe el alcance preciso del término es dudo­
so, pero parece muy probable el mismo sentido de integridad de 
Sal 17,26, que, ya antes que Cole, había intuido el P. Tuya 71• Los 
dos últimos textos, por último, están en sendas exclamaciones, 
por tanto sugieren cierta intensidad en el epíteto. Tampoco hay 

69 FoRCELLINI, o.c., t. 3, p. 236. 
7o M.-J. LAGRANGE, Évangile selon Saint Luc (Études Bibliques), Pa­

ris 21921, p. 28. 
71 M. DE TUYA, o.c., p. 12. 
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que olvidar el sentido superlativo que parece tener kekharitome­
nos en el griego moderno según los testimonios de Cole y de 
Rosenmüller 72• 

b) Consecuencias 

En fin, la tesis de Cole parece fundada. Lo cual no deja de 
tener consecuencias. Pues muchos autores han insistido en la 
forma gramatical de kekharitoméne, deduciendo de ella: 

1) Que como forma de perfecto indica un estado que perdu­
ra, proveniente de una acción pasada. Según intenta matizar en 
nota la Biblia de Jerusalén : tú "que has estado y sigues estando 
llena de gracia (o de favor divino)" 73• Pero, si kekharitoméne es 

un puro adjetivo, queda el sentido de presente, pero se pierde 
el matiz de pretérito, que apuntaba -sólo apuntaba- al momen­
to de la Concepción de María. Sin embargo observemos que este 
matiz estaba diluido también en el gratia plena, fórmula en la 
que muchos se han inspirado para deducir la Inmaculada Con­
cepción. Pues el matiz de acción pretérita era secundario. De 
donde se deducía el dogma era de la propia dignidad de la Ma­
dre de Dios. Por otra parte no conviene olvidar que incluso gra­
maticalmente el tiempo que predomina en el perfecto griego es 
el de presente. El presente normal indica la actualidad de una 

acción, el perfecto la actualidad de un resultado. Según el P. Fan­
tini, el kekharitoméne significaría "que estaba en posesión de la 
gracia divina en forma habitual" 74• 

2) Más importante es el otro matiz que se pierde con un 

kekharitoméne puramente adjetival: el sentido pasivo. Como en 
castellano agraciada, que habitualmente lo ha perdido. En ese 
caso no significaría tanto que María era objeto de la benevolencia 
divina, cuanto que estaba adornada de gracia sobrenatural (aun­
que, por otra parte, no dejaría de ser un don del mismo Dios). 
No sería Begnadete sino Gnadenvolle. Y salta a la vista que en 
este caso gratia plena sería una traducción más fiel de un kekha­
ritoméne adjetival que gratificata. 

3) Un kekharitoméne adjetival nos plantearía otro problema. 
Al menos aparentemente. Que, por la escasez de testimonios, que-

72 Rosenmüller según el texto transcrito de KNABENBAUER, correspon­
diente a la anterior nota 23. 

73 Biblia de Jerusalén, Bilbao 19.67, ad loe. 
74 J, FANTINI, o.c., p. 762. 
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daría impreciso para nosotros en su significado. Pues es fácil que, 
cuando un participio se adjetiva, sufra un corrimiento semántico. 
Y vemos que la hipótesis se hizo realidad cuando intentamos pre­
cisar el significado que tenía kekharitoménos en los seis testimo­
nios antiguos anteriores. Los matices eran muy diferentes, las 
interpretaciones de los autores diversas, y a veces nos quedába­
mos en meras conjeturas. Pero esta dificultad, real para traducir 
por ejemplo Eclo 8,17, se desvanecería en Le 1,28. Por el contexto 
parece evidente que se trata de la gracia divina, y no de belleza 
física. Ahora bien, si kekharitoménos significa en griego moder­
no, según Cole, graceful, lovely, happly, blissful, ¿no podría sig­
nificar en el saludo del ángel algo así como dichosa, feliz? Parece 
que correspondería muy bien con el khaíre inicial: alégrate, tú, 
dichosa, afortunada, bendita 75• 

4) Un último matiz. Un kekharitoméne adjetival conservaría, 
aun en sentido espiritual, cierto aire de requiebro o cumplido. 
En ese caso, el ~~complimenf' que Audet ve como un aspecto ne­
gativo del gratia plena 76, se convertiría en un nuevo dato a su 
favor. 

e) Objeción y dilema 

A la hora de la síntesis hay que decidirse por una de las dos 
._ ........... !t....l-<""1 !-+-----+--.!---11""1 ,:t,...1 7J"r]-7,L"'~.s-;:;,....,.. .... .t.I'Ufl;:;. A~ T r.:. 1 ..,Q 1- -r..,.--~-1 
p~ .. n)!L>.!.I!;i:) lH!..I!;!_!J!I!;lQ.\,lVJ.!'!;;::. U'!;;! !'Vt;:f\,HtUHVf!H;;ft!;;; u~;; _\.!\, _~_,,;;,u 1 la. VI;;!UQ.l 

o la adjetival. Y a mi parecer la decisión no es posible. Pues en 
mi opinión: 1) parece fundado que ya en la koiné kekharitoméne 
se usaba adjetivalmente; 2) pero no parece demostrable que 
siempre hubiera perdido su carácter verbal. 

Pues, aunque el carácter verbal de un participio puede quedar 
perdido en la práctica, generalmente puede recuperarse en un 
momento dado. Ya hemos dicho que agraciada es normalmente 
.,...,_ _,. .. __ .n ~!-+!v,._ ---- _,,_,_,,:""'- kn 1-..ln ..... +.n. ......,.,,~,.:;-"' ... on,, ....... ,.....,.,........ «"'t"'"' 
UH _!JUJ.V a.UJ!!;;l.lVV, _p\;;i!V '-UQ.J.'::iUJ.\;;iJ. .U.Q.V.!U.UI..\J pu._U._ .!'-"'U}'\.o.H~.l ,;,u 

su carácter verbal en frases como: agraciada por Dios. En griego 
parece además que la resistencia a la pérdida del carácter verbal 
es mayor. Antes vimos cómo ho haptizon significaba baptista en 
Me 6,14; pero en Jn 1,31 ha recuperado su carácter verbal: 
élthon ego en hydati baptízon 77• 

75 Por benedicta traducía el cod. Be:zae. Cf. supra nota 16. 
76 J.-P. AUDET, o.c., p. 359. 
77 En Me 1,4 discrepan los manuscritos, unos con artículo y otros 

sin éL La Vulgata ha seguido la forma verbal: Fuit lohannes in deserto 
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Esta doble posibilidad hace a veces irresolubles algunos tex­
tos. En Mt 8,33 la Vulgata traduce hoi de bóskontes éphygon 
así: "pastores" autem fugerunt; pero en Le 8,34: "qui pasee~ 
bant" fugerunt (traducción que se hizo necesaria en Me 5,14 a 
causa del complemento que presentaba ahora el griego: hoi bós­
kontes autoús=qui autem pascebant eos fugerunt). 

En el caso de Le 1,28 la falta de complementos nos deja en la 
imposibilidad de decidir si kekharitoméne es verbal o adjetival. 
Aunque se hubiera adjetivado habitualmente en la koiné, no 
podemos asegurar que en este caso no hubiera recuperado su 
carácter verbal. Para dilucidarlo tenemos que recurrir al contexa 
to. Pero éste nos deja en el mismo dilema del principio. Le 1,30 
parece abogar por el sentido verbal: Has hallado gracia ante 
Dios. Pero si sólo consideramos el versículo 28, me parece más 
plausible el sentido adjetival: porque está en un saludo, sustitu­
yendo al nombre, donde se espera mejor una alabanza, un adje­
tivo, porque el Dominus tecum parece una explicación del epíteto 
anterior. Incluso el alégrate podría favorecer esta segunda inter­
pretación, como hemos visto. Pero en fin, creo que sólo pregun~ 
tando al evangelista, podríamos alcanzar certeza en uno u otro 
sentido. Lo mejor es no disociarlos, como decíamos al principio: 
la gracia-cualidad y la gracia-benevolencia son dos caras de una 
misma moneda. 

4. LAS ANTIGUAS VERSIONES 

También es muy notable que las versiones antiguas traducen 
el keharitoméne por llena de gracia. Así traducen la Vetus lati­
na en general, la Vulgata, las versiones coptas y la siríaca (Pes­
hitto), por lo menos 78• La más interesante es la siríaca, pues está 
escrita en un dialecto del arameo, lengua con la que el ángel se 
dirigió seguramente a la Virgen, y lengua verosímil de la fuente 
lucana. La Peshitto, pues, nos puede servir de indicación sobre 
la forma aramea que pudo corresponder a la griega. J oüon dice: 

baptizans et praedicans baptismum paenitentiae, en lugar de: fuit Iohan­
nes baptista in deserto praedicans ... 

78 Según ZoRELL, en el texto que transcribimos y corresponde a la 
nota 25. F. STUMMER, o.c., p. 161, añade las versiones etiópica y árabe. 
E. R. CoLE, o.c., p. 238, observa cómo las versiones armenia y etiópica 
traducen por llena de alegría, confundiendo kháris con khará 

5 
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"En araméen juif on ne trouve pas non plus de forme passive 
eorrespondant a kekharitoméné. Ce terme es done la gréeisation 
d'un substrat sémitique que nous ne pouvons déterminer" '1'9. 

Así pues, el arameo no conocía una forma pasiva correspon­
diente al keharitoméne. Luego pudo ser muy bien un equivalente 
pluriverbal con lleno, el mismo de la Peshitto, pues el mismo 
J oüon afirma en su prólogo, a pesar de su anterior indecisión, 
que muchas veces recoge el substrato arameo del texto griego: 

"Certaines eommunautés de langue syriaque remontent a l'épo­
que apostolique; elles durent posséder de tres bonne heure, ne 
fftt-ee que pour les besoins de la liturgie, une version des évangiles 
grees. L'auteur ou les auteurs de eette version étaiente en bonne 
situation pour eonnaitre un gree presque eontemporain, éerit par 
des gens de langue araméenne eomme eux-memes. La Pesbitto doit 
done dans bien des eas rejoindre le substrat araméen du texte 
gree" 80• 

En todo caso no deja de llamar la atención esa coincidencia 
de las versiones antiguas en el giro llena de gracia. Si no prece­
de al griego, debe de ser por lo menos una buena traducción, 
hecha por quienes lo oían hablar como lengua viva y estaban en 
mejores condiciones que nosotros para captar sus matices y 
cambios semánticos. 

En cuanto a la traducción latina· gratia plena, Stummer cree 
que dependió de la siríaca 81• C. Mohrmann piensa n1ás bien en 
una evolución interna del latín, que, por las razones expuestas, 
rechazaba el gratificata 82• Ahora bien, ¿cómo se demuestra que 
los latinos cambiaron el gratificata por el gratia plena? El gratia 
plena es anterior a la Vulgata. ¿No pudo ser el gratificata un en­
sayo de traducción posterior? Nos parece muy probable, ya que 
gratificata era un neologismo, y seguramente los latinos las pri­
meras veces que tradujeron el kekharitoméne, sobre todo en las 
primeras versiones orales, no recurrieron a un neologismo, sino 
a un giro común, probablemente el mismo de plena. 

Una hipótesis tentadora, demasiado tentadora, es la de pen­
sar que la construcción llena de gracia perteneciera a un subs­
trato o tradición común, al margen del evangelio canónico. Que 

?9 P. ]OÜON, o.c., p. 283. 
so P. JoüoN, o.c., p. XIX. 
81 F. STUMMER, o.c., pp. 162, 167. 
82 C. MoHRMANN, o.c., p. 5. 
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así se explicaría su düusión por regiones tan lejanas como Egip­
to, Siria, Italia y el norte de Africa. Pero, entre otras razones, es 
difícil explicar por qué usó Lucas el kekharitoméne en vez del 
vocativo pléres kháritos. A no ser por el sentido superlativo que 
probablemente tenía el kekharitoméne adjetivado. En todo caso, 
si el llena de gracia no es una tradición de la Iglesia previa a 
Lucas, se ha convertido en una tradición más que milenaria pos­
terior a él. U na tradición venerable, infinitamente repetida en 
el rezo del Avemaría, y sin duda no ajena a la inspiración de 
Dios. 

5. RECAPITULACION 

La palabra kekharitoméne ha aparecidQ al final de este estu­
dio como bastante compleja: tanto en su uso gramatical como 
en el significado de su raíz, kháris. Lo cual dificulta proporcional­
mente su traducción, y aconseja una recapitulación final. 

La versión latina gratia plena, reconocida la imposibilidad de 
la traducción perfecta, ha demostrado ser una traducción extra­
ordinaria; a mi parecer, la mejor dentro de las posibilidades del 
latín "real". En el latín "real" no cabía el neologismo gratificata, 
por ser confusivo y porque oscurecía, como gratiosa, el sentido 
técnico de gracia divina. Había, pues, que recurrir a un giro plu­
riverbal. 

El giro elegido conservaba la palabra gratia, además exenta, 
con su valor teológico intacto, sus resonancias bíblicas, y al mis­
mo tiempo con todo su abanico semántico lleno de sugerencias, 
tan parecido al del griego kháris: gracia como benevolencia de 
Dios, don recibido, belleza espiritual. .. Con lo cual se evitaba 
una limitación semántica del término. (Son las mismas ventajas 
de que goza gracia en las "lenguas neolatinas.) 

La otra palabra del binomio podía haber sido praedita o un 
término equivalente. Pero praedita gratia, aparte de su falta de 
"gracia" literaria -era demasiado abstracto--, sugería que la 
gracia era un don extrínseco, un simple añadido en la persona. 
Mientras que los verbos factitivos morales afecta a toda la per­
sona, por lo que kekharitoméne significaba que María era agra­
ciada, grata a Dios, en todo su ser. 

Por otra parte esta plenitud subjetiva -en cuanto a la per-
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sona y su destino-, que no es necesariamente abundancia, ni 
mucho menos totalidad objetiva, quedaba expresada con gran 
claridad por medio de un giro con lleno de, que también es usual 
en las lenguas conocidas para indicar cualidad, y que con tal sen= 
tido se había usado en la versión latina del Antiguo Testamento 
(plenus lepra="leproso"), Este es, pues, el sentido de gratia ple~ 
na, según la acepción primaria de plenus: dotada de gracia, agra~ 
ciada, en todo tu ser. 

La acepción secundaria de plenus, la de abundancia objetiva 
(defendida precisamente por algunos que rechazan el plena), que= 
daba libre a la interpretación del lector. No se imponía por la 
construcción del giro, por lo que éste era legítimo. De hecho la 
abundancia se ha deducido más de la persona de María que del 
epíteto del ángel. El mismo grado superlativo hubiera interpre­
tado el pueblo cristiano de la simple denominación de santa. Pues 
en el lenguaje todos los adjetivos son análogos. 

Es verdad que este sentido abundancia! o intensivo no se se~ 
guía de kekharitoméne por su simple condición de verbo factiti­
vo en sóo. Pero, aparte de ser muy verdadero, estaba avalado por 
el contexto "lingüístico", y por el uso adjetival y el valor inten­
sivo que muy probablemente había adquirido en el griego con~ 
temporáneo. 

En consecuencia, no se puede decir que gratia plena añadiera 
nada sobre el kekharitoméne verbal. Su único fallo (no existen 
versiones completamente equivalentes) sería por defecto: que de~ 
jaba en la penumbra el sentido pasivo del griego. Sólo en la pe­
numbra, porque plenus equivale a repletus, como lleno a llenado, 
con gran ventaja estilística sobre los segundos. Pero si kekhari­
toméne lo usó Lucas como adjetivo, y no como participio, uso 
que pertenece al griego moderno y parece ya existente en la koi~ 
né, hay que reconocer que gratia plena equivalía mejor a ese 
kekharitoméne adietival oue el mismo eratificata. 

1 ..... - ~ 

Por último, la traducción siríaca hace fundada la suposición 
de que el gratia plena correspondía al substrato arameo del ke­
kharitoméne. En todo caso la difusión que adquirió este giro en 
la Iglesia primitiva en las más diversas lenguas y lugares, adop­
tado por quienes estaban en contacto con el griego antiguo como 
lengua viva, es una garantía de exactitud. Parece razonable que 
quienes oían y hablaban el griego de la koiné captaban mucho 
mejor los matices semánticos de un término que quienes al cabo 
de los siglos pretendemos fijarlo a base de análisis, gramáticas y 
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diccionarios. La etimología no nos proporciona el sentido "real" 
que tienen las palabras, y mucho menos sus desplazamientos 
semánticos. 
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